
ITALIEN LV2 - TRADUCTIONS

351  copies ont été soumises à la correction. La moyenne de l’épreuve est de 9,15 sur 20. 

(La moyenne de l’épreuve d’Expression écrite est de 10 ,82).

Impression globale :

- quelques très bons devoirs

- le nombre des mauvais est, comme l’an dernier, en augmentation

- un fait nouveau : l’hétérogénéité des connaissances d’un même candidat  se  soldant par 
une bonne note en version (entre 8 et 10 sur 10) et un thème catastrophique (0 ,25 sur 10).

Quelques principes de base et de bon sens :

- lire plusieurs fois le texte à traduire  et rester près de ce texte, surtout  ne pas inventer 
(pourquoi saggisticasignifierait-il sieste?)

- connaître  ou reconnaître des idiomatismes élémentaires tels :

       -le tu d’adresse au lecteur

       -la phrase impersonnelle du type : mi sembraricordare

- l’ordre des mots, courant en italien, qui consiste à placer le verbe en tête de phrase.

Un étonnement en forme de conseil concerne la forme (l’écriture  doit pouvoir être lue) et 
l’orthographe dans les deux langues doit être respectée. Il est parfois difficile de lire un 
devoir autrement qu’à voix haute tant une approximation phonétique a pris le dessus (ex. 
parsq). Il convient également de respecter les niveaux de langue : l’inverse aboutit à un 
appauvrissement inacceptable : ex. dîner/manger le soir ; livres/bouquins ; apporter un 
roman/porter ou encore amener ; cela/ça.

La morphologie  est malmenée :

- du verbe: conjugaison en fr. de acquérir, confusion en it. des formes de l’imparfait du 
futur, du passé simple ; de verrò/ vedrò, c’è /è, posso/possono/sipuò ; futur proche.

- et la syntaxe des adjectifs possessifs (miopadre, la moglie, il suo giorno),  des 
démonstratifs: ses/ces; ce/se/ceux; questo/quello;

- du relatif en fr. et en it.
- du pronom personnel esso/lui
- du comparatif

Le lexique  élémentaire reste un problème pour beaucoup de candidats ; quelques  
exemples : perché/pourquoi  mais aussi  parce que ; confusion  
cucina/cugina ;pronto/presto ; aussi/ainsi ; su/sotto.Incapacité de traduire  moglie, mille, 
café, air, visage.

En conclusion : certains candidats n’ont pas bien compris quel  niveau de langue minimal est 
requis  pour ce type d’épreuve. Le niveau de référence correspond au niveau B1 du Cadre 
Européen Commun de Références pour les Langues vivantes (C.E.C.R.L.).


